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Résumé. Cet article présente une étude contrastive de la structure 

phrastique Objet-Sujet-Verbe (OSV) en français, spécifiquement la 

dislocation de l'objet à gauche, et en chinois, où elle correspond à la phrase 

à prédicat sujet-prédicat. Si l'ordre canonique des deux langues est SVO, la 

structure OSV y est fréquente, bien que souvent négligée dans 

l'enseignement du français langue étrangère (FLE). L'analyse démontre que, 

dans les deux langues, le passage de SVO à OSV sert des fonctions 

similaires de focalisation, en transformant l'objet en focus contrastif et en 

déplaçant le focus informationnel sur le constituant final. De plus, cette 

structure fonctionne comme une alternative à la voix passive, permettant la 

thématisation de l'objet lorsque la passivation canonique est contrainte 

syntaxiquement ou sémantiquement. Une différence majeure réside dans la 

reprise pronominale de l'objet, obligatoire en français mais optionnelle et 

souvent redondante en chinois, ce qui constitue une difficulté majeure pour 

les apprenants sinophones. L'article conclut sur une application didactique 

menée à l'Université Beihang, qui valide l'efficacité d'une approche 

contrastive pour enseigner ce point grammatical. 

Mots-clés. chinois, didactique, français, grammaire, OSV 

Abstract. This article presents a contrastive study of the Object–

Subject–Verb (OSV) sentence structure in French—specifically, left-

dislocated object constructions—and in Chinese, where it corresponds to 

subject–predicate topicalization constructions. Although the canonical 

word order in both languages is SVO, the OSV structure is frequent in both, 

yet often overlooked in French as a foreign language (FLE) instruction. 

The analysis shows that in both languages, the shift from SVO to OSV 

serves similar pragmatic functions of focus: it turns the object into a 

contrastive focus and shifts the informational focus onto the final 

constituent. Furthermore, this construction functions as an alternative to 

the passive voice, enabling object thematization when canonical 
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passivization is syntactically or semantically constrained. A major 

difference lies in the pronominal resumption of the dislocated object, 

which is obligatory in French but optional—and often redundant—in 

Chinese, posing a significant challenge for Chinese-speaking learners. The 

article concludes with a didactic application carried out at Beihang 

University, which confirms the effectiveness of a contrastive approach for 

teaching this grammatical feature.  

Keywords. Chinese, didactics, French, grammar, OSV 

Tableau d’abréviation 

accom. particule signifiant une action accomplie 

int. particule d’intonation 

O  objet 

pron pronom 

part. particule 

qual. qualificateur 

S sujet 

V verbe 

V.t.dir verbe transitif direct 

 

Introduction  

Le chinois et le français ont tous deux un ordre de mots fondamental de type 

SVO [1 : 111][2 : 158][3 : 9][4 : 174] Toutefois, dans les deux langues et dans différents 

contextes linguistiques, la proportion de phrases suivant cet ordre canonique varie. Par 

exemple, 88 % des phrases dans le discours du Nouvel An 2011 de l’ancien président 

français Nicolas Sarkozy suivent l’ordre SVO [1 : 113]. Une analyse de corpus réalisée par 

Branca-Rosoff (2012) montre que 13,9 % des phrases orales en français à Paris présentent 

une dislocation de l’objet. Dans le roman Tango Noir, les structures disloquées représentent 

jusqu’à 47,1 % des phrases [5 : 70]. En chinois, 98,9 % des phrases du discours prononcé 

par le président Xi Jinping le 21 mai 2021 à l’OMS respectent l’ordre SVO [6 : 116], tandis 

que dans la pièce 雷雨 (Léi yǔ, Le Tonnerre) de Cao Yu, ce taux est de 66 % [7 : 78]. 

 

En français, la dislocation de l’objet à gauche fait référence à une structure où l’objet est 

déplacé en tête de phrase et repris par un pronom dans la proposition principale, formant 
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ainsi un ordre OS(pron)V. Généralement, une virgule séparant l’objet déplacé du reste de la 

phrase est nécessaire. Exemple : 

 

(1a) Les 57 $,  ils  les  ont pris. 1 

O   S pron V 

 

Cette structure est souvent négligée dans l’enseignement du FLE, en Chine comme en 

France, car elle est considérée comme marginale, propre à la langue parlée et peu formelle. 

Les manuels du FLE publié en France ou en Chine, comme 你好！法语 (nǐhǎo ! fǎyǔ, 

version importée en Chine du Nouveau Taxi !), 法语 (fǎ yǔ, le Français), Inspire, 法语基础
语法解析 (fǎyǔ jīchǔ yǔfǎ jiěxī, Grammaire expliquée du français), Alter Ego+ ne traitent 

pas directement de ce phénomène, tandis que leurs textes ou exercices contiennent bel et 

bien des phrases avec dislocation de l’objet (voir partie IV, les exemples 20a et 21a). En 

effet, en témoignent les travaux de Branca-Rosoff et al. [8] précités et les exemples relevés 

dans Tango Noir, notre étude révèle que cette construction est très fréquente dans les 

discours en français contemporain, à l’écrit tout comme à l’oral. Ceci a été également 

rapporté par le travail de Riou & Hemforth [9].  

 

On retrouve cette structure même dans des discours officiels. Par exemple, cette phrase 

issue des réseaux sociaux du président Emmanuel Macron : 

 

(2a) Ce combat,  nous  le  mènerons en Européens, encore et toujours. 2 

O  S pron V 

 

On constate que ces deux exemples français adoptent la structure OS(pron)V. Elles 

peuvent être parfaitement traduites avec des phrases à ce même ordre OSV :  

 

(1b) 这 57 刀 他们 拿走  了。 

zhè  57 dāo  tāmen  názǒu    le 

 ce 57 dollar ils apporter accom. 

  O  S V 

 Les 57 $, ils les ont pris. 

 

(2b) 这   场        战斗   我们      将     以欧洲人之名      

 zhè  chǎng  zhàndòu  wǒmen jiāng  yǐ ōuzhōurén zhīmíng 

 ce    qual.   combat    nous      (futur) au nom des Européens 

   O  S 

 

继续   进行     到底。 

jìxù    jìnxíng  dàodǐ 

continuer effectuer pour toujours 

   V 

Ce combat, nous le mènerons en Européens, encore et toujours. 

 

 

1 https://www.lapresse.ca/actualites/justice-et-faits-divers/2022-06-16/demandes-de-passeport/un-

casse-tete-bureaucratique-pour-certains-parents-separes.php, consulté le 22/06/2022. 

2 https://twitter.com/EmmanuelMacron/status/1446809734867308553, consulté le 22/07/2025 
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D’un point de vue structurale, une phrase à cet ordre correspond à la syntaxe « 主谓谓

语句 » (zhǔ wèi wèiyǔ jù, phrase à prédicat sujet-prédicat) [10 : 24] : le prédicat de la 

phrase est un autre syntagme sujet-prédicat. Dans l’exemple (1b), 这 57 刀 (zhè 57 dāo, les 

57 dollars) est le sujet, 他们拿走了(tāmen názǒu le, ils ont pris) est le prédicat qui se divise 

en deux parties : un petit sujet (他们, tāmen, ils) et un petit prédicat (拿走了, názǒu le, 

avoir pris). Certains chercheurs y voient un effet de focalisation [11][12], tandis que 

d’autres la considèrent comme le passif non marqué avec agent. [13][14] 

 

En comparant les phrases OSV en français et en chinois, cette étude se propose 

d’analyser leurs points communs et leurs différences sous les angles de la focalisation et du 

déplacement du focus, de la passivation et de la thématisation de l’objet. Elle examine les 

transferts linguistiques positifs et négatifs, ainsi prévoit et identifie les difficultés 

potentielles dans l’enseignement-apprentissage du FLE, et démontre les activités 

didactiques effectuées au sein de l’Université Beihang. 

1. SVO→OSV : Focalisation et déplacement du focus 

Le terme « focus » désigne « la partie saillante ou mise en relief d'une phrase » [15 : 11]3. 

La focalisation fait référence au processus par lequel un constituant est mis en valeur dans 

une phrase. Une phrase peut contenir plusieurs types de focus, et les linguistes en proposent 

différentes classifications. Gundel [16] distingue trois types : le focus psychologique 

(psychological focus, salience at a given point in the discourse, saillance à un point donné 

du discours), le centre d'attention contextuel, souvent implicite et n’apparaît pas dans le 

texte ; Le focus sémantique et le focus contrastif sont généralement considérés comme des 

concepts opposés. Ils désignent tous deux la partie de la phrase qui est mise en relief de 

manière prosodique ou syntaxique (Part of a sentence that is prosodically (and sometimes 

also syntactically) prominent) ; la différence réside dans le fait que le focus sémantique 

présente une information nouvelle (introduces new information), tandis que le focus 

contrastif place l'élément en contraste et en position de saillance (contrast, emphasis). 

 

Xu [17] affine cette typologie en quatre catégories : focus informationnel, focus 

sémantique, focus thématique, et focus contrastif. Il précise que, contrairement à de 

nombreuses langues européennes où la focalisation repose sur la prosodie, l’intonation ou 

l’accentuation, le chinois utilise principalement la variation de l’ordre des mots. Shen 

[18 : 226], quant à lui, introduit le concept de focus naturel, en soulignant que la cognition 

linguistique des locuteurs chinois suit une logique « arrière-plan → cible », ce qui reflète 

également l’ordre des mots du chinois. Zhang & Fang [19 : 63] affirment que le chinois suit 

un ordre « information ancienne → information nouvelle », introduisant ainsi les notions de 

« focus final » ou de « focus régulier ». 

 

Selon ces chercheurs, dans une phrase SVO neutre 4  en chinois, sans modulation 

prosodique, le focus sémantique et le focus naturel se situent généralement en fin de phrase, 

 

3 “句子中的重要部分，突出部分，强调部分。”(jùzi zhōng de zhòngyào bùfen, tūchū bùfen, 

qiángdiào bùfen) 

4 Sera dite neutre une phrase dont l’interprétation n’est pas tributaire d’un contexte pragmatique 

spécifique et pourrait être interprétée en dehors de tout contexte. 
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correspondant à l'information nouvelle. Par exemple, dans le titre du reportage : « 杭州新

增 1 例 新 冠 病 毒 无 症 状 感 染 者  »5  (Hángzhōu xīnzēng yi lì xīnguànbìngdú 

wúzhèngzhuàng gǎnrǎnzhě, Hangzhou enregistre un nouveau cas asymptomatique de 

COVID), « 杭州 »  (Hángzhōu, Hangzhou) est l’information connue (ancien), tandis que « 

新冠病毒无症状感染者 » (xīnguànbìngdú wúzhèngzhuàng gǎnrǎnzhěcas asymptomatique 

de COVID), représente l’information nouvelle, donc le focus sémantique. De même, dans « 

我吃了苹果 » (wǒ chīle píngguǒ, J’ai mangé une pomme), « 我 » (wǒ, je) est l’élément 

connu, tandis que le focus sémantique porte sur « 苹果 » (píngguǒ, pomme). 

 

En comparaison, en français, dans la phrase « J’ai mangé une pomme », le focus 

sémantique tombe également sur « une pomme », qui représente l’information nouvelle. 

Cependant, si la phrase « J’ai mangé la pomme » est neutre, il est difficile de définir son 

focus sémantique. Cela pourrait s’expliquer par le fait que l’article défini en français 

marque une information connue, tandis que l’article indéfini signale une nouveauté. Par 

ailleurs nous pouvons constater que, pour la phrase « J’ai mangé la pomme », le focus 

sémantique peut facilement déplacer avec l’intonation, ce qui appuie l’opinion de Xu [17]. 

 

Comme mentionné précédemment, le focus contrastif correspond à la partie de la phrase 

qui est en contexte de contraste et de mise en relief. Le terme « contraste » peut impliquer 

une dimension exclusive : le reste de la phrase décrit le focus contrastif comme « non-A, 

mais B » [19], contrairement au focus naturel, qui ne remplit pas cette fonction [20]. La 

focalisation s’opère généralement par une réorganisation d’ordre des mots [21], avec un 

focus contrastif souvent positionné en tête de phrase. Dans une phrase chinoise SVO, 

l’objet occupe normalement la position du focus naturel. En passant à OSV qui n’est pas 

l’ordre canonique, on déplace l’objet en tête de phrase, ce qui en fait le focus contrastif, et 

le verbe final assume le rôle de focus informationnel. Par exemple : « 苹果我吃了。 » 

(Píngguǒ wǒ chī le. La pomme, je l’ai mangée) met en focus l’objet « 苹果 » (Píngguǒ, la 

pomme), ce qui oppose implicitement à une autre action possible sur la pomme (je ne l’ai 

pas jetée, je l’ai mangée). Le groupe verbal « 吃了  » apporte l’information nouvelle, 

occupant la position du focus sémantique/informationnel. 

 

Riegel et al. [22] considèrent la dislocation de l’objet à gauche en français comme une 

forme d’emphase. Selon nous, cette emphase provient en réalité de la réorganisation 

d’ordre des mots qui place l’objet en tête de phrase, entraînant un focus contrastif sur le 

constituant déplacé et une interprétation de l’exclusivité du reste de la phrase comme « non-

A, mais B ». Ainsi, nous considérons que, la dislocation à gauche, en français, comme 

l’ordre OSV en chinois, produit un effet de focalisation contrastive. Prenons l’exemple : 

 

(3a) La pomme, je l’ai mangée. (OSV) 

(3b) J’ai mangé la pomme. (SVO) 

 

Comparée à la phrase canonique (3b), la structure (3a) place le focus contrastif sur « la 

pomme » en tête de phrase, tandis que la description associée « je l’ai mangée » exprime 

une exclusivité (« je l’ai mangée, je ne l’ai pas jetée »). Le focus informationnel, quant à lui, 

se situe sur le verbe « mangée ». 

 

5 http://zj.people.com.cn/n2/2022/0614/c186327-35313664.html. Consulté le 24/01/2024 
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Les exemples (1a) et (1b) cités plus haut illustrent bien cette dynamique. Dans 

l’exemple (1a) en ordre OSV, le focus contrastif porte sur « 57$ » , tandis que le focus 

sémantique est sur le verbe « ont pris ». Sa phrase SVO correspondante aurait été : « Ils ont 

pris 57 $ », où « 57 $ » est l'information nouvelle. En chinois, dans l’exemple (1b) en ordre 

OSV « 这 57 刀他们拿走了 » (zhè 57 dāo tāmen názǒu le, les 57 dollars, ils les ont pris) , 

« 这 57 刀 » (zhè 57 dāo, les 57 dollars) est le focus contrastif et le groupe verbal « 拿走了

» (názǒu le, ont pris) constitue le focus sémantique. Dans la phrase SVO équivalente, « 他

们拿走了 57 刀 » (Tāmen ná zǒu le 57 dāo, Ils ont pris 57$), le focus informationnel est à 

nouveau sur « 57 刀» (57 dāo, 57 dollars). Ainsi, les deux structures en chinois et en 

français de ces exemples illustrent un processus identique de focalisation.  

 

Ainsi, selon nos observations et les cadres théoriques évoqués, la dislocation de l’objet à 

gauche en français et les structures OSV en chinois remplissent des fonctions similaires en 

matière de focalisation : elles mettent en contraste l’objet déplacé en tête de la phrase, et 

attirent l’attention sur le constituant final comme nouvelle information. Les deux types de 

constructions présentent donc une forte convergence syntaxique et sémantique, ce qui rend 

leur comparaison particulièrement riche et utile pour l’enseignement du FLE aux 

sinophones. 

2. SVO→OSV : Passivation et thématisation de l’objet 

En chinois, l’expression du passif consiste à prendre l’élément patient comme centre de la 

phrase, le reste de la phrase servant à le décrire. Comme l’a formulé Wang [23] : 

 

« Lorsque le prédicat décrit une action subie par le sujet, il s’agit du passif. »6 

 

La plupart des locuteurs natifs chinois associent intuitivement la notion de passif (被动, 

bèidòng) à la construction avec 被 (bèi) – non seulement en raison de la proximité des 

appellations, mais aussi sous l’influence de la grammaire anglaise. En effet, les passifs en 

anglais sont systématiquement traduits en chinois par des phrases avec 被 (bèi), surtout 

dans l’enseignement primaire de l’anglais, souvent la première langue étrangère apprise des 

sinophones 7 . Bien que cette traduction terme à terme puisse aider les apprenants à 

comprendre et jouer un rôle correct dans l'apprentissage de l'anglais, elles ne sont pas 

nécessairement tout à fait correctes ou très naturelles en réalité : 

 

(4a)* 试卷  被 李 老师 打印  了。 

 Shìjuàn   bèi  lǐ  lǎoshī  dǎyìn   le 

 Copie d’examen bèi LI prof imprimer accom. 

 patient    agent  verbe 

Les copies d’examen ont été imprimées par Mme Li.  

 

 

 

6 “谓语所叙述的行为系施于主语者，叫做被动式。”(wèiyǔ suǒ xùshù de xíngwéi xì shī yú 

zhǔyǔ zhě, jiàozuò bèidòngshì. 

7 Selon Xu (1992, p. 344), la première langue étrangère de l’apprenant cause une interférence plus 

importante dans l’enseignement-apprentissage que la langue première. 
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(5a)* 钱  被 还 给 了  失主。 

 qián   bèi  huán  gěi  le   shīzhǔ 

argent  bèi rendre à acco.  Perdeur 

patient   verbe 

L’argent a été rendu au propriétaire.  

 

Ces phrases (4a) et (5a), sont des phrases de traduction fréquemment rencontrées dans le 

processus d'apprentissage de l'anglais. Pour les locuteurs natifs chinois, elles sont 

compréhensibles mais pas très naturelles. En effet, l’usage de 被 est restreint dans la langue 

chinoise : il est souvent réservé aux événements négatifs, malencontreux, ou hors du 

contrôle du sujet [23 : 488]. Par exemple :  

 

(4b) 试卷  被 李 老师 弄丢  了。 

shìjuàn   bèi  lǐ  lǎoshī  nòngdiū   le. 

Copie d’examen bèi LI prof perdre  accom. 

patient   agent  verbe 

Les copies d’examen ont été perdues par Mme Li.) 

 

(5b) 钱   被 偷走  了。 

 qián    bèi  tōuzǒu   le 

 argent   bèi voler  accom. 

 patient     verbe 

L’argent a été volé. 

 

Les deux exemples (4b) et (5b) ne sont pas maladroits car « perdre » et « voler » sont 

des événements hors du contrôle. Cette construction avec bèi est qualifiée de passif marqué 

[24] [25]. D'autres marqueurs passifs en chinois sont 叫 (jiào), 让 (ràng), 给 (gěi), etc. Leur 

fonction grammaticale reste similaire à celle de 被 (bèi) : ils précèdent le verbe ou l’agent, 

et servent souvent à exprimer des événements malheureux ou subis : 

 

(6) 包 让 贼 偷 了。 

bāo ràng  zéi  tōu  le.  

Sac ràng voleur voler accom. 

patient  agent verbe 

Le sac a été volé par un voleur. 

 

(7) 衣服  给 人 溅  了 一身。 

yīfu   gěi  rén  jiàn   le  yīshēn.  

vêtement gěi gens éclabousser accom. tout le corps 

patient   agent verbe 

Les vêtements ont été éclaboussés par quelqu’un. 

 

Les exemples (6) et (7) montrent deux phrases décrivant des événements malheureux. 

Cela dit, des exemples positifs ou neutres peuvent aussi exister : 
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(8) 《对外传播》 文章  多次  被 《新华文摘》、 

 duìwài chuánbō  wénzhāng  duōcì   bèi  xīnhuá wénzhāi 

 Duiwaichuanbo article  plusieurs fois bèi Xinhuawenzhai 

 patient       agent 

《红旗文摘》 等 刊物  转载……8 

hóngqí wénzhāi  děng  kānwù   zhuǎnzài 

Hongqiwenzhai etc. magazine reprendre 

     verbe 

Les articles de la revue Duìwài Chuánbō ont été plusieurs fois repris par des 

publications telles que Xīnhuá Wénzhāi et Hóngqí Wénzhāi .  

 

L'exemple (8) décrit clairement un événement que l'auteur considère comme favorable. 

Selon Wang Li, l'extension de l'usage et l'augmentation de la fréquence des phrases 

introduites par 被  (bèi) résulteraient de la traduction en chinois d'une grande quantité 

d'œuvres anglaises au cours du XXe siècle, marquant ainsi une européanisation de la 

grammaire chinoise [ 23 : 488]. Une étude de Song et al. [26] montre que 56 % des passifs 

en chinois moderne sont marqués. Tandis que, les 44 % restants constituent une autre 

catégorie d'expressions passives en chinois : le passif non marqué, également appelées « 

passif implicite » [13] ou « phrases à sujet patient » [27]. Ces constructions utilisent des 

ordres syntaxiques tels que OV (sans agent) ou OSV (avec agent) pour exprimer le sens 

passif sans marquage explicite. La classification de ces phrases comme des phrases passives 

restant controversée dans le domaine académique chinois, cette expression du passif est 

largement reconnue [13].  

 

Ces phrases du passif non marqué subissent des contraintes sémantiques moins strictes. 

La phrase maladroite (4a) peut être correctement reformulée en se réorganisant à l’ordre 

OSV : 

 

(4c) 试卷  李 老师 打印  了。 

 Shìjuàn   lǐ  lǎoshī  dǎyìn   le 

 Copie d’examen LI prof imprimer accom. 

 O  S  V 

Les copies d’examen, Mme. Li les a imprimées.  

 

Nous pouvons constater que la phrase (4c) est plus naturelle car elle ne subit pas de 

contrainte imposée par la construction avec 被 (bèi). 

 

Voyons maintenant les structures passives en français. Riegel et al. soutiennent que 

l'expression passive en français comprend plusieurs formes [22 : 442], mais principalement 

la voix passive, dont l’ordre typique est : 

 

(9) Le goût des vins de Californie  sera affecté  par  les incendies. 9 

Patient (O)    V   agent (S) 

 

 

8 http://www.accws.org.cn/pic/201407/t20140717_800029089.htm. Consulté le 19/02/2024 
9 https://www.journaldemontreal.com/2017/10/17/le-gout-des-vins-de-californie-sera-affecte-par-les-

incendies.  
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Riegel et al. considèrent que les différentes fonctions de la voix active et de la voix 

passive se manifestent principalement sous deux aspects [22 : 440] : premièrement, la 

phrase passive peut s'employer sans agent, deuxièmement, la phrase passive exerce une 

fonction de thématisation du patient. 

 

L’usage de la voix passive en français est également restreint : au niveau de la syntaxe, 

seuls les verbes transitifs directs peuvent être mis à la forme passive [22 : 433]. Par 

exemple : 

 

(10) Un sanglier  a été vu  par des promeneurs. 10 

 patient  V.t.dir  agent 

 

Dans l’exemple (10), voir est un verbe transitif direct. Il n’est pas possible de 

transformer les verbes transitifs indirects, ou même les verbes pronominaux à des formes 

passives :  

 

(11a)* Les trois premières fois de cette conférence ont été participées.  

(12a)*  Ma fille est occupée un maximum par moi. 

 

Nous considérons que la fonction de focalisation contraste, précédemment éprouvée, 

rend la dislocation de l’objet à gauche une fonction de thématisation de l’objet [9 : 9], tout 

comme la voix passive. Les exemples maladroits (11a) et (12a) peuvent donc recourir à la 

dislocation de l’objet à gauche et s’exprimer ainsi :  

 

(11b) Les trois premières fois de cette conférence, j’y ai participé. 11 

(12b) Ma fille, je m’en occupe un maximum. 12 

 

Autre cas : si l’agent est un pronom personnel, la phrase passive devient maladroite : 

 

(13a)* Cet accident est vu par moi… (maladroit) 

(13b)  Cet accident, je l’ai vu, témoigne Delphine. 13 

(13c)  Cet accident a été vu par plusieurs personnes. 14 

 

En comparant les phrases (13a) et (13c), on peut observer que la phrase passive devient 

grammaticalement correcte si l’on remplace ce pronom personnel par un nom concret. Et la 

phrase (13b) avec dislocation OSV est plus naturelle que la tentative de passivation (13a). 

Nous considérons que ces exemples manifestent qu’il est préférable d’utiliser une structure 

 

10 https://www.ouest-france.fr/pays-de-la-loire/les-sables-dolonne-85100/video-un-sanglier-perche-

sur-un-rocher-aux-sables-d-olonne-abc62de7-cc8a-313c-9190-e17d661da546. Consulté le 21/02/2024. 
11 https://ucr.irmct.org/LegalRef/CMSDocStore/Public/French/Transcript/NotIndexable/ICTR-98-

41/TRS17841R0000617207.DOC. Consulté le 21/02/2024. 

12 https://www.caips.be/wp-content/uploads/2019/11/Brochure-SIS.pdf. Consulté le 21/02/2024. 

13 https://www.leparisien.fr/essonne-91/deja-23-morts-en-2022-quelles-sont-les-routes-qui-tuent-en-

essonne-25-07-2022-QIRA3W6P3ZE3FKUTRK4IH4EAJE.php. Consulté le 21/02/2024. 

14 https://www.lavenir.net/regions/luxembourg/bertrix/2021/09/18/un-enfant-de-4-ans-renverse-sur-

un-passage-pour-pietons-vendredi-soir-DSRG56Y4VFA4NE5ULVNO37R3GQ/. Consulté le 

21/02/2024. 
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de dislocation de l’objet à gauche plutôt qu’une forme passive pour thématiser le patient et 

puis exprimer le passif.  

 

Il existe également des contraintes sémantiques. Nous avons établi que la voix passive 

est également difficile à accepter pour décrire un fait non occurrentiel. Le passif 

pronominal pourrait exprimer un tel procès sans agent, et la dislocation de l’objets à gauche 

sera préférable pour exprimer un tel fait avec agent. Exemple : 

 

(14a)*  Les résidents du monastère sont croisés par les habitants tous les jours.  

(14b)  Les résidents du monastère, les habitants de l’Avesnois les croisent tous les 

jours. 15 

(14c)  Jacques et Bernadette Chirac ont été croisés par des touristes français…16 

 

Les phrases (14a) et (14b) expriment un fait non occurentiel. La dislocation dans (14b) 

est acceptable, à la différence de la voix passive dans (14a). La voix passive ne peut 

exprimer des procès localisables dans le fils du temps (voir (14c). D’après nous, ces 

exemples démontrent que l'emploi de la voix passive en français est restreint dans la 

description des événements non occurentiels, tandis que la dislocation de l'objet à gauche 

permet d'assurer la thématisation de l'objet, voire une relation passive. 

 

Certains verbes comme avoir ou posséder, en raison de leur sémantique, ne peuvent pas 

être transformés à la voix passive [22 : 435]. On préfèrerais la dislocation de l’objet à 

gauche : 

 

(15a)*  L’intuition de décloisonnement a été eue par l’Université de Strasbourg depuis 

longtemps. 

(15b) L’intuition de décloisonnement, l’Université de Strasbourg l’a eue depuis 

longtemps. 17 

 

La tentative de la forme passive du verbe avoir dans (15a) est donc peu naturelle, il est 

préférable de la remplacer avec la dislocation de l’objet à gauche comme dans (15b). 

 

L’analyse précédente a mis en évidence les contraintes sémantiques et syntaxiques qui 

affectent à la fois le passif marqué en chinois et la voix passive en français, ainsi que le 

processus de thématisation du constituant souffrant dans les constructions passives. Nous 

soutenons que les passifs non marqués en chinois et la dislocation de l'objet à gauche en 

français ne constituent pas seulement des compléments essentiels du passif marqué en 

chinois et de la voix passive en français lorsqu'ils sont restreints, mais partagent également 

des similitudes importantes en ce qui concerne la thématisation du patient. Ces similarités 

apporteraient des transferts positifs dans l’apprentissage de la dislocation de l’objet à 

gauche par les sinophones et faciliteront ainsi l'acquisition de cette structure syntaxique. 

 

15 https://www.lavoixdunord.fr/art/region/fourmies-l-ancien-monastere-accueille-des-jeunes-sans-

toit-ia12b45196n1440025. Consulté le 21/02/2024. 

16 https://www.bladi.net/jacques-chirac-vacances-agadir,41940.html. Consulté le 21/02/2024. 
17 https://savoirs.unistra.fr/societe/accelerer-la-transition-ecologique-en-salliant-avec-lademe. 

Consulté le 21/02/2024. 
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3. La reprise pronominale de l’objet 

En français, lorsqu’un constituant est disloqué (déplacé en tête ou en fin de phrase), il est 

généralement repris. Cela vaut également pour les cas de dislocation de l’objet, comme déjà 

mentionné [2 : 158]. Le pronom de reprise est dans la proposition principale par un pronom 

clitique, et sa forme dépend de la fonction grammaticale de l’objet déplacé et de sa 

personne, ils peuvent être : le pronom COD (le, la, les), comme dans les exemples (1a) ; le 

pronom COI (lui, leur), par exemple « Moi, ma mère, je lui demandais de me déposer à 300 

mètres du collège. » 18 ; le pronom y, comme dans l’exemple (11b) ; le pronom en, comme 

dans l’exemple (12b). 

 

En chinois, dans une phrase OSV, la reprise de l’objet peut se faire avec la structure du 

dispositif comme 把 (bǎ) ou 给 (gěi), placés devant le verbe. Par exemple : 

 

(16)这 个 例子  我们 再 把 它 看 一遍。 

zhè  ge  lìzi   wǒmen  zài  bǎ  tā  kàn  yībiàn 

ce qual. exemple nous encore bǎ il voir une fois 

  O  S   pron, V 

Cet exemple, nous allons encore le revoir. 

 

(17)这 句 话 你 一定  要 给 它 记下来。 

zhè  jù  huà  nǐ  yídìng   yào  gěi  tā  jì xiàlái 

ce qual. phrase tu absolument devoir gěi il mémoriser 

  O S     pron, V 

 Cette phrase, tu dois absolument la mémoriser. 

 

Cependant, à la différence du français, cette reprise est majoritairement orale et peut 

être jugée redondante, surtout à l’écrit. Elle est dispensable, parfois interdite. Exemple :  

 

(18a)* 这 本 书 我 把 它 看 过了。 

zhè  běn  shū  wǒ  bǎ  tā  kàn  guòle 

ce qual. livre je bǎ il lire accom. 

  O S  pron. V 

*Ce livre, je l’ai lu. 

 

(19a)*  加拿大  我 还 没  去 过 那儿。 

 jiānádà   wǒ  hái  méi   qù  guò  nàr 

 Canada  je encore ne accom. aller accom. là-bas 

 O19  S    V  pron. 

 *Le Canada, je n’y suis pas encore allé. 

 

 

18 https://www.radiofrance.fr/franceinter/podcasts/tom-villa-a-tout-compris/apres-ma-mere-est-folle-

mon-fils-est-con-4142932. Consulté le 21/02/2024. 
19 Dans cette phrase en chinois, le lieu « 加拿大 », jiānádà (Canada) est considéré comme 

l’objet. 
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Dans les deux exemples ci-dessus, les reprises d’objet 把它 (bǎtā) et 那儿 (nàr) rendent 

les phrases moins naturelles. On préférera enlever cette reprise redondante comme dans 

(18b) ci-dessous : 

(18b)  这 本 书 我 看 过了。 

zhè  běn  shū  wǒ  kàn  guòle 

ce qual. livre je lire accom. 

  O S V 

Ce livre, je l’ai lu. 

 

Ou séparer cette phrase en deux :  

 

(19b) 加拿大？我 还 没  去 过 那儿 呢。 

 jiānádà  wǒ  hái  méi   qù  guò  nàr ne 

 Canada je encore ne accom. aller accom. là-bas int. 

 O S    V  pron. 

 Le Canada ? Je n’y suis pas encore allé(e). 

 

En résumé, en français, la reprise est obligatoire dans les dislocations, avec des formes 

pronominales variées ; en chinois, la reprise est optionnelle, souvent superflue, et appartient 

à un registre de langue familier. Cette divergence pose des difficultés d’apprentissage pour 

les sinophones : ils doivent identifier la fonction grammaticale de l’objet disloqué, puis 

choisir le pronom adéquat.  

4. Pratique didactique 

À partir de l'analyse théorique susmentionnée, nous avons mis en œuvre l'enseignement de 

la dislocation de l’objet à gauche dans le cadre des cours de français dispensés au sein du 

H3I, Institut International d’Innovation à Hangzhou de l’Université Beihang. Le public de 

ce campus présente une homogénéité relative : il s'agit exclusivement d'étudiants d'une 

vingtaine d'années dont la langue maternelle est le chinois mandarin et dont la première 

langue étrangère est l'anglais. La majorité de ces apprenants sont également locuteurs de 

divers dialectes chinois. Les cours de français dans cet établissement s'appuie sur le manuel 

Inspire. 

 

Compte tenu de notre analyse précédente, nous avons déterminé que l'enseignement de 

ce point grammatical devait être intégré au niveau A2. L'analyse théorique ayant révélé que 

la principale difficulté résidait dans le choix du pronom de reprise, nous avons opté pour 

l'intégration de l’enseignement de la dislocation de l’objet à gauche dans le document ci-

dessous de la leçon 29 d’Inspire 2 [28] (voir Annexe 1), dont un des points grammaticaux 

est le choix de pronoms clitiques : 
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Fig. 1. Document 2, leçon 29, Inspire 2 (p.104) 

 

Fig. 2. Activités didactiques liées au document précédent, Inspire 2 (p.105) 

Ces séquences pédagogiques proposées révèlent une organisation méthodologique 

cohérente, suivant les étapes didactiques ainsi : compréhension globale, compréhension 

détaillé, repérage linguistique et sensibilisation : 

 

L’activité 4, conçue sous forme de question thématique, vise à développer une 

compréhension globale du document (Doc. 2).  

 

L’activité 5 introduit un exercice de classement plus détaillé. La reconstitution logique 

des éléments narratifs (« Les étapes du voyage », « La prise de décision », etc.) permet non 

seulement de renforcer la compétence discursive, mais également d’opérer une 

hiérarchisation des informations, processus essentiel pour la construction d’une 

représentation mentale cohérente du texte.  
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Les activités 6 et 7 sont consacrées à l’enseignement des deux points grammaticaux, 

dont les activités 6a et 7a sont dédiées à la fois à la compréhension détaillée et au repérage 

(6a/7a) : Les questions guidées (« Le commentaire est-il positif/négatif ? Justifiez ») et les 

exercices de « vrai ou faux » visent à ancrer les structures cibles dans un contexte 

pragmatique. La sensibilisation des deux points grammaticaux se fait dans les activités 6b 

et 7b. 

 

Nous nous sommes attachés à identifier la structure cible dans le texte support. Deux 

énoncés en révèlent la présence : « Des voyages classiques, j’en ai fait beaucoup. » et « 

Après les Açores, la terre, on ne la voit plus pendant des jours et des jours… ». Une 

affirmation relative au second exemple ayant déjà été soumise dans l’activité 7a (« La terre 

était visible pendant tout le voyage. »), il suffit d’ajouter une proposition portant sur le 

premier énoncé, dans le cadre de la même activité, afin de compléter l’étape de repérage : « 

Sophie ne voyage pas beaucoup. » 

 

Une fois les deux justifications correctement formulées par les apprenants, une question 

supplémentaire est posée afin de franchir l’étape de sensibilisation : « Quelle est l’ordre des 

constituants dans ces deux phrases ? » La réponse attendue — objet – sujet – verbe — 

correspond aux objectifs pédagogiques fixés, confirmant ainsi la prise de conscience de la 

structure syntaxique étudiée. 

 

Dans un souci de renforcer l’efficacité de l’enseignement, une comparaison contrastive 

sino-française a ensuite été mise en œuvre, visant à exploiter les similitudes et les 

différences, structurelles et sémantiques, entre les deux langues afin de favoriser un 

transfert positif dans l’acquisition de cette construction grammaticale. 

 

(20a) 普通的  旅游 我 做 过 很多次  了。 

 pǔtōng de  lǚyóu  wǒ  zuò guò  hěnduō cì  le. 

 classique voyage je faire accom. beaucoup de fois accom. 

 O   S V 

 Des voyages classiques, j’en ai fait beaucoup. (O-S-V) 

 

(21a) 陆地 我们 再也  看不到   了。 

 lùdì  wǒ men  zài yě   kàn bù dào   le. 

 terre nous plus (nég.) ne pas pouvoir voir int. 

 O S   V 

 La terre, on ne la voit plus. (O-S-V) 

 

Nous avons ensuite demandé aux apprenants de réorganiser ces deux phrases en français 

à l’ordre canonique SVO et de faire une comparaison :  

 

(20b) J’ai fait beaucoup de voyages classiques. 

(21b) On ne voit plus la terre. 

 

Et les réponses des apprenants sont : « Dans (les phrases dans) le texte il y a des 

pronoms. » « C’est une mise en relief. Les phrases en chinois (les exemples 20a et 21a) 

aussi, c’est la mise en relief. » Ces constats sont conformes à la description proposée par 
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[22 : 426] et également à nos résultats théoriques démontrés dans les parties précédentes, 

nous considérons ainsi que notre pratique didactique a été couronnée de succès. 

 

Pour conclure cette séquence, nous avons réinvesti l’activité 6b, consacrée au choix du 

pronom clitique, afin de souligner la difficulté spécifique liée à cette structure. Cette 

séquence est suivie d’exercices à trous, qui constituent l’étape d’entraînement. (Voir 

Annexe 2) 

5. Conclusion 

Cette étude a mené une analyse comparative approfondie de la dislocation de l'objet à 

gauche en français et de la structure OSV en chinois, démontrant de fortes convergences 

syntaxiques et sémantiques. Nous avons établi que, bien que l'ordre SVO soit fondamental 

dans les deux langues, la structure OSV est loin d'être un phénomène marginal. Elle est au 

contraire très présente dans divers types de discours, y compris à l'écrit et dans des 

contextes formels.  

 

Notre analyse a d'abord révélé que la transformation de l'ordre SVO en OSV remplit 

une fonction de focalisation quasi identique en français et en chinois. En déplaçant l'objet 

en tête de phrase, cette structure le constitue en focus contrastif, lui conférant une valeur 

d'exclusivité, tandis que le verbe, ou le syntagme verbal, devient le focus sémantique ou 

informationnel, porteur de l'information nouvelle. Cette similarité fonctionnelle constitue 

un puissant levier pédagogique, créant un transfert positif pour les apprenants sinophones 

qui peuvent s'appuyer sur leur connaissance intuitive de cette structure dans leur langue 

maternelle.  

 

Ensuite, l'étude a exploré le rôle de la structure OSV comme alternative à la passivation. 

Nous avons montré que le passif marqué en chinois (avec 被, bèi) et la voix passive en 

français sont soumis à des contraintes sémantiques et syntaxiques notables. Par exemple, le 

passif avec 被 (bèi) est souvent associé à des événements négatifs , tandis que la voix 

passive française est incompatible avec les verbes transitifs indirects, certains verbes 

comme avoir, les agents pronominaux ou la description de faits non occurrentiels.  Dans de 

tels cas, les deux langues recourent à la structure OSV. Cette dernière, tout comme la voix 

passive, assure une fonction de thématisation du patient, ce qui la positionne comme un 

complément essentiel aux formes passives canoniques. Le passif non marqué chinois (OSV) 

et la dislocation à gauche française partagent donc une convergence fonctionnelle 

importante dans l'expression de la passivité.  

 

Cependant, une divergence structurelle fondamentale a été identifiée : la reprise 

pronominale. En français, la reprise de l'objet disloqué par un pronom clitique est 

obligatoire et systématique, alors qu'elle est optionnelle, souvent perçue comme redondante 

et relevant d'un registre familier en chinois. Cette différence représente la principale 

difficulté d'acquisition pour les apprenants sinophones, qui doivent non seulement intégrer 

cette obligation, mais aussi maîtriser le choix du pronom adéquat (COD, COI, y, en). Notre 

expérience didactique à l'Université Beihang a confirmé ce constat et a validé l'efficacité 

d'une approche pédagogique qui intègre l'enseignement de la dislocation au moment de 

l'étude des pronoms clitiques, en s'appuyant sur une comparaison contrastive explicite pour 

sensibiliser les apprenants aux similarités et aux différences entre les deux systèmes 

linguistiques.  
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Pour approfondir ce champ de recherche, notre prochaine étude portera sur la 

comparaison du passif pronominal en français (par exemple, « Ça se mange ? ») et le passif 

non marqué sans agent (无标记无施事被动句, wúbiāojì wúshīshì bèidòngjù) en chinois 

(par exemple, « 这个能吃吗？», zhège néng chī ma ? « Ça se mange ? »). Cette future 

analyse visera à explorer les convergences et divergences dans l'expression d'une action 

passive où l'agent est absent ou non spécifié, un autre domaine où les deux langues 

semblent avoir développé des stratégies grammaticales à la fois similaires dans leur 

fonction et distinctes dans leur forme. 
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Annexe 

1. Plus d’exemple de comparaison entre les phrases OSV en chinois et en français20 

 

① 这种 捍卫 优势、  保持 领先 的 坚定 意志， 

zhèzhǒng  hànwèi yōushì  bǎochí lǐngxiān  de  jiāndìng yìzhì ，  

ce  garder avantage  rester devant part. ferme volonté 

O 

我们 展现  得 还 不够充分。 

wǒmen  zhǎnxiàn  de  hái  bùgòu chōngfèn 

nous présenter part. encore   pas sufissamment 

S  V  complément 

Cette volonté farouche de défendre un avantage, de rester devant, on ne l'a pas 

suffisamment eue.21 

 

② 铜牌  我们 要 了。 

tóngpái   wǒmen  yào  le 

médaille de bronze nous prendre int. 

O   S V 

La médaille de bronze, on la prend … 22 

 

③ 你的 iPhone 提醒 你 看 过 就 忘记 了。 

nǐ de  iPhone  tíxǐng  nǐ kàn  guò  jiù  wàngjì  le 

tes  iPhone  rappel tu voir accom. puis oublier int. 

  O  S V 

Tes rappels iPhone, tu les vois et tu les oublies.23 

 

 

20 Les phrases en français sont toutes authentiques ; les phrases en chinois sont traduites par nous-

mêmes. 
21 https://www.paris-normandie.fr/id519627/article/2024-05-04/football-ligue-2-pour-jean-louis-

garcia-il-toujours-manque-un-petit-truc-qrm 
22 https://www.flashscore.fr/actualites/sports-d-hiver-jeux-olympiques-poursuite-hommes-la-

medaille-de-bronze-on-la-prend-souffle-jacquelin-apres-la-poursuite/YqkWdtbs/ 
23 https://www.instagram.com/reel/DUbE1NliCk-/ 
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④ Mage 出版社  我 已经 关注 好一阵子 了，    

chūbǎnshè wǒ  yǐjīng  guānzhù hǎoyízhènzi  le,  

  édition  je déjà suivre longtemps accom. 

        O   S  V 

有时候 多一些， 有时候  少一些。 

yǒushíhou  duō yìxiē  yǒushíhou  shǎo yìxiē. 

parfois un peu plus parfois  un peu moins 

complément 

Mage éditions, je les suis de près, de loin, depuis pas mal de temps … 24 

 

⑤ 年轻人 么， 人家  大部分都是 给 有限期合同。 

niánqīngrén  me rénjia  dàbùfendōushì  gěi  yǒuxiànqīhétong 

les jeunes  les autres la plus part donner CDD 

COI   S    V COD 

… les jeunes, on leur propose des CDD dans leur très grande majorité … 25 

 

⑥ 我们 要  他们 做 的 事情， 他们 骂，  

wǒmen  yào   tāmen  zuò  de  shìqing,  tāmen  mà,  

nous demander ils faire par. chose ils reprocher 

    O    S V 

但  他们 最终  并不 拒绝。 

dàn   tāmen zuìzhōng  bìngbù  jùjué 

mais ils enfin  non refuser 

  S    V 

…l'activité qu'on leur demande, ils la critiquent, mais enfin ils ne la refusent pas…26 

 

 

 

 

24https://booknode.com/le_roi_megalodon_03517825/commentaires/24010377 
25https://www.20minutes.fr/france/1459853-20141013-prix-nobel-economie-attribue-francais-jean-

tirole 
26https://edutechwiki.unige.ch/dewiki/Groupe_d%27information_sur_les_prisons._Intol%C3%A9rabl

e_(2013),_pr%C3%A9sent%C3%A9_par_Philippe_Arti%C3%A8res,_Verticale. 
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⑦ 漂亮 话  我们 听 太多 了。 

piàoliang  huà   wǒmen  tīng  tàiduō  le 

beau discours  nous entendre trop int. 

 O   S V 

Les beaux discours on en a trop entendu…27 

 

⑧ 我的 学校 我 珍惜， 我的 班级 我 维护 

wǒde  xuéxiào, wǒ  zhēnxī wǒde  bānjí,  wǒ  wéihù 

mon  école je chérir ma classe je mantenir 

O   S V O  S V 

Mon école j’y tiens, ma classe je la maintiens28 

 

⑨ 此种      暴力， 今日 我们 以现身之名，  坚决 抵制！ 

cǐzhǒng  bàolì,  jīnrì  wǒmen  yǐ xiànshēn zhīmíng,  jiānjué  dǐzhì! 

Cette violence ajd nous par notre présence fermement rejeter  

 O   S     V 

Cette violence, nous la rejetons aujourd'hui par notre présence.29 

 

⑩ 廉租房 他 打扫， 但 他 不 住。 

liánzūfáng  tā  dǎsǎo,  dàn  tā bù  zhù. 

HLM il nettoyer mais il  non résider 

O  S V  S  V 

Les HLM, il les nettoie mais n'y vit pas.30 

 

 

 

 

 

27 https://www.africaguinee.com/tag/aliou-conde/ 
28 https://www.facebook.com/mairiestandiol/posts/mon-%C3%A9cole-jy-tiens-ma-classe-je-la-

maintiens-les-%C3%A9lus-parents-d%C3%A9l%C3%A8ves-ape-saint-/909807167605451/ 
29 https://www.martiguesbouge.fr/informations-transversales/actualites/ne-plus-se-taire-en-2023-93-

femmes-victimes-de-feminicide-en-france-51-000-dans-le-monde-31522 
30 https://www.ouest-france.fr/pays-de-la-loire/reze-44400/la-proprete-des-communs-philibert-y-tient-

4898090 
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⑪ 这 句 话 律师 们 每天都  听到。 

Zhè jù huà  lǜshī  men  měitiāndōu  tīng dào 

ce qual. phrase avocat pl. tlj  entendre 

O   S    V 

Cette phrase, les avocats l'entendent tous les jours…31 

⑫ 这些 特别权力，我们    不 加以运用， 反而       束之高阁。 

zhèxiē  tèbiéquánlì, wǒmen bù  jiāyǐyùnyòng,  fǎn’ér        shùzhīgāogé. 

Ces         pleins pouvoirs  nous     non utiliser  au contraire mettre à côté 

 O        S  V               V 

Ces pleins pouvoirs, au lieu de s’en servir, on les a cachés.32 

⑬ 国际法  他们 用 不同的  方式 维护。 

guójìfǎ   tāmen  yòng  bùtóngde  fāngshì  wéihù 

droit international ils utiliser différent  manière défendre 

O   S V 

Et le droit international, ils le défendent de manière variable.33 

⑭ 这些 目标 我 15 天 前 就 已经 指出 了。 

zhèxiē  mùbiāo wǒ   tiān  qián jiù  yǐ jīng zhǐ chū  le 

ces  objectifs je jours avant alors déjà indiquer accom, 

O   S     V 

Les objectifs, je les ai indiqués il y a maintenant 15 jours.34 

⑮ 这种 疾病 我们 在  一点一点地 探索。 

Zhèzhǒng  jíbìng,  wǒmen  zài   yīdiǎnyīdiǎnde  tànsuǒ. 

Cette maladie nous en train de peu à peu découvrir 

 O  S     V 

Cette maladie on la découvre au fur et à mesure…35 

 

31 https://michelebaueravocatbordeaux.fr/tag/justice/ 
32 https://fr.wikisource.org/wiki/Page:Revue_des_Deux_Mondes_-_1841_-_tome_27.djvu/722 
33 https://www.humanite.fr/monde/diplomatie-francaise/la-guerre-en-iran-devoile-une-diplomatie-

francaise-alignee-sur-washington 
34 https://www.elysee.fr/front/pdf/elysee-module-9591-fr.pdf 
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2. La leçon 29 du manuel Inspire 2, p.104 – 105, p.112 

 

 

35 https://www.ouest-france.fr/normandie/caen-14000/temoignage-cest-la-premiere-fille-aussi-jeune-

atteinte-de-la-maladie-de-chiari-dcdbf98c-3dfb-11ef-9243-d35e291a41fd 
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3. Exercices à trous : 

Remplissez les trous avec les pronoms COD, COI, y ou en. 

1) Ma mère, je _____ ai téléphoné ce matin. 

2) Le lait, je vais _____ acheter au supermarché. 

3) L’anniversaire de Marie, je dois _____ aller ou pas ? 

4) Le métro de Paris, je ne _____ prends jamais. 

5) Le musée du Louvre, je veux bien _____ visiter. 

Réponses attendues : 1) lui. 2) l’. 3) y. 4) le. 5) le. 

25

https://doi.org/10.1051/shsconf/202623207012SHS Web of Conferences 232, 07012 (2026)

Congrès Mondial de Linguistique Française - CMLF 2026 




